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内容概要

在很多年里，香港既是中西文化交汇的枢纽，又是连接大陆、台湾的桥梁。
这本访谈录回顾了香港文化工作者古兆申及其同仁近半个世纪的文化实践。
在不同的历史阶段，他们秉持独立开放的立场和兼及中西的视野，与海峡两岸的知识分子同气相求，
叩问中国文化的特质与命脉。
书中记录了许多文化事件的台前幕后，历史经验之涓滴汇聚发人深省，有心的读者更可从中窥到现代
中国文化的若干全景式脉络。
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作者简介

古兆申，笔名古苍梧，香港作家，文化工作者。
曾参与创办《盘占》、《文美》、《八方》等在香港文化史上占有重要位置的刊物。
近年来致力于昆曲的传承与推广。
著有诗集《铜莲》，随笔集《备忘录》、《祖父的大宅》，评论集《一木一石》、《今生此时今世此
地》、《书想戏梦》，与余丹合作翻译注解《昆曲演唱理论丛书》全四卷。
 卢玮銮，笔名小思，香港中文大学中文系退休教授，作家。
著有《路上谈》、《承教小记》、《香港故事》、《香港家书》等。
 熊志琴，香港中文大学哲学博士，现任教于香港浸会大学。
参与“口述历史：香港文学与文化”等研究计划，与卢玮銮合编《文学与影像比读》。
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章节摘录

版权页：   插图：    她的写作方向、所思考的跟我所关切、思考的有一定的距离，因为我在这方面没
太多经验，也不是太关切。
但是，普鲁斯特，尤其是他的《追忆逝水年华》——这是内地的译法，前几卷写童年的部分，我读来
觉得很亲切，里面有很多想法令我联想到自己小时候的想法。
作为一个成年人，他写这书时差不多四五十岁了⋯⋯林道群说我写《祖父的大宅》多少受到他的影响
，我觉得这是可能的。
其实我也受希梅内斯的影响，他在1956年拿了诺贝尔文学奖。
我不懂西班牙文，他的一本名著，我是参照两种英译本来翻译的，叫《柏拉特罗与我》。
柏拉特罗是一头小驴的名字，讲述一个少年人跟一头驴在西班牙小村落中的一段生活，这小孩所经历
的、眼睛所看到的、他跟这驴的感情和友谊、他在农村所接触到的人事、世界，引起他很多思考。
这书写得很优美，我译了这书，它对我很有启发。
我写“祖父的大宅”这个系列，潜意识也可能受到它的影响。
 卢：你现在研究、翻译昆曲⋯ 古：昆曲翻译其实主要是余丹。
翻译昆曲主要不是出于个人兴趣，而是有意推广，希望将昆剧的文化遗产公诸于世，让更多人知道它
的好处。
我们研究的是昆曲的演唱理论，属于专技性和美学性的文章。
除了翻译，我们也有研究报告，这些也会译成英文。
这对我来说也是很好的经验，我的英文不算好，但主要译者余丹的英文很好，不过她本身不是研究昆
曲的，于是我看了她的译文，再跟她逐字逐句讨论译法。
这过程对我来说是很新鲜的经验，因为很多中国音乐术语在英文找不到对应的词汇，很多中国音乐概
念在西方音乐中是没有的。
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编辑推荐

《双程路:中西文化的体验与思考(古兆申访谈录)》由生活·读书·新知三联书店出版。
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